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No. 20.— ACHYUTARURAM PLATES ‘OF INDRAVARMAN. 


By E. Hurrzser, Рн.р. 


The copper-plates which bear the subjoined inscription, belong to Mallapragada Surya 
Prakasa Rao of Achyutapuram, near Mukhalihgam, in the Gatijam district. They were brought 
to my notice by Mr. G. У. Ramamurti of Parlä-Kimedi, and forwarded to me at my request 
by the Collector of байт. Тһе owner has consented to let me deposit the plates in the 
Madras Museum. ‘The plates are threein number and measure 55 by 2 inches. Their-rims are 
not raised. The second plate bears writing on both sides. The plates are in a state of nearly 
perfect preservation. The ring on which they were strung, and which had not yet been cut 
when I received the plates, is about 15” thick and about 34” in diameter. The small] oval seal, 
in the lower part of which the ends of the ring are secured, measures about 3" by $". „It bears, 
on a slightly countersunk surface, some indistinet emblem or emblems. The weight ot the 

"three plates is 154 oz. and that of the ring and seal 6 oz.,— total 1 ib 51 oz. 


The alphabet of the inscription resembles the alphabets of the two published grants of 
Indvavarman IL! The language is nearly correct Sanskrit. With the exception of three 
imprecatory verses (lines 19-22) and one concluding verse (1.23 f.), the inscription is written 
in prose. mE 

The plates record a gift of land, which was made at Kalihganagara (1. 1) by one of the 
kings of Kalinga (1.4) of the Ganga family (1. 6),— the Mahárája Indravarman (1. 8 
alias Räjasimha (1. 24), during (the sun's) progress'to the north (udag-ayana, 1. 13), d.e. during 
the half-year between the winter and summer solstices. Near the end of the inscription, there 
is a second date which is probably intended for the day on which the edict was engrossed and 
issued? This second date is "the eighty-seventh year (in words and numerical symbols) 
of the reign, on the new-moon of Chaitra” (1. 23). Dr. Fleet has published another 
copper-plate grant of the Mahdrdja Indravarman, alias Rájasimha,? which is dated in " the 
ninety-first year (in words and numerical symbols) of the reign.” The proximity of this date 
(91) to that of the subjoined inscription (87) suggests that both inscriptions belong to one and 
the same king, Indravarman I. alias Räjasimha. This view is further corroborated by the 
concluding verse of the present grant, which is identical with that of the other grant, and 
shows that both inscriptions were drafted by the same person, viz. Vinayachandra, the son 
of Bhänuchandra. Besides, the introductory passage which celebrates the virtues of the king, 
is literally the szme in both inscriptions? and styles the king “the establisher of the spotless 
family of the Gáhgas,"— an epithet which, as notiedd by Dr. Fleet, does not occur in other 
grants of the Gängas of Kalińga. i 

The object of the grant was a portion of a field in the village of Siddharthaka in the 
district of Varahavartani® (1.8), which was given to a Brahmana of the Chhandöga school 
(1.12). The field was situated near a tank named Rójatatóka (ll. 10 and 15), i.e. “the King's 
Tank,” the water of which the donee was permitted to utilise for irrigation purposes (1. 17 £.). 





—+— 


— s ; 
. $ 
1 See the photo-lithographs, Ind. Ant. Vol. XIII. p. 120 f. and р. 122 f. 
3 Similar double dates occur in other Ginga grants; Ind, Ant. Vol. XIII. pp. 120 and 122f., and Vol. 
XVIIL p. 144. ' 
3 Ind. Ant. Vol. XVI. pp. 181 Ë. | 
4 The only exceptien to this is the omissiog of the word sukka after ғағта-тіш in line 1 of the Achyutapuram 


plates. 


5 The same distriet is referred to in two other Gänga grants; Ind. Ant. Vol. XIII. pp. 120 and 273, 
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According to line 12f. the grant was made on the occasion of the consecration of a: tank 
(iatdka) | in honour of the king’s mother. This tank appears to be distinct from the “ King's 
Tank” (Rdjatatdka), near which the field was Situated. 


TEXT. 


First Plate, 
at afa l] Reagan 
URANA ATA TATA TETE TRI TTAT- 
«чле fare eraran ft- 
Зета feng rare тегс tima fera- 
«пїати®п(:) ae 
TISTA RINE: MAUAINA HAURRETAN- 


SP © bo ғ 


Second Plate; First Side. 
qeafuaraityatigan armfugurargala: 
mamat Massa | ausadai (ытай 
vdana aama [1%] farane di aaam- 

10 Я umama жее орағы чачнабсет.. 
11 arumraufisgar 'arartugararara uurfnavi sta- 
12 weiter экетш gambit arguerftalr"]- 


Second Plate; Second Side. 
13  uręrarmeraufaetuagęnd A sangane [1%] 
14, afuičar wąfanguazn(a| safuuftaruT ara i.stafasta 
["] 
15 чач атча! [*] da зая [*] чая ufuran aud 
ача [*] | 
16 saren aurzaagufi urarama: See: чата. 





=. = “. 
Ea grant recorded in the Alamanda plates was made on a similar occasion ; see ante, p. 20. The construction 
of à tank is one of the seven meritorious acts called затна or samtati ; see ante, р. 92, note 3. 


2 From the original plates. * S Expressed by a symbol in the original. + Bead MT. 

5 The engraver had originally omitted the word 7519279799. He discovered his mistake after he had 
written the words VAR was, which he effaced, and over which he engraved REGAG AAA w^. Distinet 
traces of the effaced letters are visible on the original plate and on the photo-lithograph, 


* Read тата тад. 2 Read KRSTUR ЗАЧ. " 5 Read TAT. > 


Achyutapuram Plates of Indravarman.— The Year 87. 
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17 ча amaaa аа. апҳаачаіч | чет я dafu- 
18 fuga waft | Warfare 4 IANA 


[№] 
| Third Plate. 
19 agian qm agitan [*] ян яш ur ge 
20 аа aa wd [lu] Era mea fefa fee |19) 
Alaa MF- a | 
21 um ч aaa mna sča [V] ча wędi m 48764 gfi- 
fax [*] | | 
22 wet alfejnat ae crrsenqueafafa | uašarafasa' 
28 račja: эн] «c» o ma | < zu 
24 wares agar [7] mai өзіне (зіні ager | 


TRANSLATION. 


(Line 1.) “Өт. Най! From the victorious (city of) Kalinganagara, which is pleasant in 
all seasons,— the devout worshipper of Mahösvarg, the glorious Mahärdja Indravarman,— 
who adores the -feet of (his) mother and father; whose feet are reddened by the dense clusters 
of the light of the jewels on the crests of all vassals, prostrated by (his) excessive valour; who 
has (effected) the establishment of the spotless race of the Gähgas; who has caused the cry of 
“victory” to resound in the turmoil of many battles; whose spotless fame is spread over the 
surface of the earth which is girt by the waves of the four oceans ; who has acquired the 
sovereignty over the whole (country) of Kalinga by the quivering of the edge of his own 
sword; who is a receptacle of modesty, wisdom, and wealth; (and) who is freed from the stains 
of the Kali (age) by (his) prostrations at the pair of lotus-feet of the god Gokarnasvamin, 
the sole architect for the construction of the whole world,— addresses (the following) order 


to the ryots and all (other inhabitants) of the village of Siddhärthaka in (the district of) 


Varähavartani :— 

` (L. 9.) “Ве it known to you that, at the consecration of a tank (in honour) of the feet of 
the lady (our) mother, during (the,sun's) progress to the north (udag-ayana), we have given, 
with libations of water, (one) plough of land in a field (near) the Rójatatóka in this village, — 
having portioned (if) off, with immanity from all taxes, having made (the grant) to last as 
long as the moon and the sun, for the increase of the religious merit of (our) mother and father 


and of ogrselves,— do Durgašarman, a member of the Gautama gotra (and) a student of the 


Chhandóga (44544). Knowing this, nobody shall cause hindrance to (the donee and lis 


descendants) while they preserve (4.6. cultivate and enjoy ?) their own land. 


T (L. 14) “Тһе marks of the boundaries (are the. following) :— In the east, the band 
(рай) of the Rójatatdka ; in the south, the same; in the west, three ant-hills in succession; on 





1 Read ara з. “ 
2 This sentence appears to be left incomplete throügh a mistake of the engraver. Read areata ат 


GIN, as in line 13 of the Parlä-Kimedi plates of Indravarman, Ing. Ant. Vol. XVI. р. 134. 
3 Read ae. 4 The of ATA is entered below the line in the original ; a caret (kamsapdda) over the line 


between % and fg marks the place in which it must be inserted. 
5 Read AT. 
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the northern side, a boulder on the top of a gate,! then another boulder (covered) with bricks, 
then a couple of dhimära (or adhimóra?) trees, and then a kdraka? tree. Nobody shall 
cause hindrance (to the donee) if (he) opens the sluice (udaka-bandha) of the tank. : 
(L. 18.) “And future kings should preserve this meritorious gift; for there are (the 
following) verses composed by Vyasa :—" 
(Three of the customary verses. | 


(L. 22.) (In) the year eighty-seven,— (in figures), 80 (and) 7,— of the prosperous 
and victorious reign, on the new-moon of Chaitra. 


(L. 23.) This edict ($äsana) of Räjasimha was written at the command of his (the king’s) 
own mouth by Vinayachandra, the son of Bhänuchandra. 


No. 21.— CHICACOLE PLATES OF GUNARNAVA’S SON DEVENDRAVARMAN. 
Br E. HuLrzscH, PH.D. 


These copper-plates were found at Chicacole in the office record room of the Principal 
Assistant Collector of Gafjàm and kindly forwarded to me by Mr. C. J. Weir, 1.0.8., Acting 
Collector of the Gaüjäm district. Mr. G. V. Ramamurti of Parlä-Kimedi informs me that 
he has no doubt that this set of plates is the missing one of the six sets which were dug up at 
Chicacole some years ago and purchased by Mr. Grabame.3 Like the five other sets, these plates 
are now deposited in the Madras Museum. ` They are three in number and measure 84 by 38 - 
inches. The margins of both sides of the second plate, and those of the inner, inscribed side 
of the first and third plates are raised into rims for the protection of the writing, which is in 
a state of very good preservation. The ring on which the plates were strung, and which had 
not yet been cut when I received them, is about ү” thick and 43" in diameter. .The small 
oval seal, in the lower part of which the ends of the ring are secured, measures about 14 by 14" 
in diameter. It bears, in relief, on a countersunk surface, a recumbent bull, which faces the 
proper right and is surmounted by a crescent. The weight of the three plates is 21b 2 oz, and 
that of the ring and seal 1 fb 24 oz.,— total 3 b 44 oz. 


The alphabet of the inscription resembles that of the Achyutapuram plates of Indravarman 
1.,* with which, — unlike the two grants of Indravarman II.,5— it shares the Nágari forms of 
а and я. In line 26f. the inscription furnishes instances of the numerical symbols for 
100, 80, 3, and 20, and, combined with the last, of the decimal figure for 0.6 The language 
is not very correct Sanskrit. With the exception of three iriprecatory verses (Il. 20-24) and one” 
verse which records the name of the writer (1. 24 f.), the inseription is in prose. As regards 
orthography,— the jihvämäliya is employed once (in *tafi>Kalińga”, line 2), and the upadhma- 
"уа five times (inlines 7, 10, 17, 18, 19). The anusvára before $ is expressed by si in mistrinsa 
(1. 4), vansyena (1. 24), and vinsati (1. 26 £.). In accordance with Pänini, iii. 4, 47, the letter 
k is doubled before r (in dkarmma-kkrama-vikkramdnóm, 1. 19), and the letter t before y (e.g. in 
prattyaksham, 1. 25, but not in satya-tydga, 1. 8), and before r (e.g. in yattra, 1. 16, but not,in 
Krishnätreya-sagötra, 1, 12). The erroneous doubling of t in Máttrichandra (1. 24) shows that 
the vowel ri was pronounced as ri, which is actually used for 7% in kritvá (1. 10). 








1 This appears to refer to the sluice of the tank, > * ? This is perhaps the Telugu géra-chettu, * a bramble,’ 
S Mr. Sewell’s Lists of Antiquities, Vol. I. p. 7; Vol: II. p. 21£.; and Ind. Ant. Vol. XIIL p. 48, 
+ ante, р. 127. 5 Ind. Ant. Vol. XIII. р. 120 f. and p. 122 £, 


6 In his Gupta Inseriptions, p, 292, note 2, Dr. Fleet notices two other cases of the combination of a 
decimal figure with a numerical symbol. 


Хо. 21.] CHICACOLE .PLATES’ OF DEVENDRAVARMAN. 131 








The plates record the grant of the village of Poppangika іп Saraümatamba; a subdivision 
of the district of Króshtukavartani (1. 9); аз an agrahára (1..10) to six Brähmana brothers, 
who resided at Kalingánagara (1. ll) and belonged to the Chbandoga school (1. 12). Тһе: 
grant was made at Kalinganagara! (1. 2) by one of the kings of Kalinga (1. 5) of the Ganga 
‘family (1. 4),— the Mahdrdja Dévéndravarman, who was the son of Gunärnava (1.8). The 
date of the grant was-the eighth tithi of the bright fortnight of the month of Mágha (1. 11), 
during (the sun’s) progress to the north (udag-ayana)2 The edict itself was engrossed and 
issued in “the one-hundred-and-eighty-third year (in words and numerical symbols) of the 
reign, on the twentieth (solar) day (in words and figures) ef the month of Srávana n 
(1. 26 £.). This second date is subsequent to the first by at least several months. Unfortunately, 
neither ‘of the two dates contains any elemehts which admit of verification, and which might 
thus help to fix the initial point of the Ginga era. The second date is preceded by the names 
of the writer of the edict and of an official witness (1. 24£.), and followed by the name of the 
engraver (1. 27). ; | i | | 

Owing to the uncertainty in which the Ganga era is still involved, nothing can at present 
be said about Dévéndravarman, the son of Gunärnava, but that he must be distinct from 
Dévéndravarman, the son of Anantavarman,? and that the name Gunärnava occurs twice in 


„the list of the ancestors of Chödaganga of Kalinga.‘ 


TEXT. 

| First Plate, 
ait’ alfa] h] saargaanafaaaraarara'] CEAS: SEDE RAD LLED i a 
атаана a aaa aA eae KRASTE SEME 
баа агеачте хаап aiana pana E- | 
бааа баат і, атган Trattoria 
aaya] “afaaraqeefarepieeraficararaam(:) WAR- 
zaastuafrasana]| :" | HATA RA ATER AT SATS ATA- 
TAÄgTTFATT NAT arafiqurerandt afar 


IJ O Ct ы W WD ҥч 





as in the majority of other instances, while it is long in line 11, 
Ant. Vol. XIII. p, 275, text line 2), іп 
hich will shortly be 


ą The vowel of the third syllable is sbort here, : 
in the Chicacole plates of Anantavarman’s son Dévéndravarman (Ind. 
the Alamanda plates (ante, p. 18, text line 2),and in the Parlá-Kimedi plates of Vajrahasta, w 


published by Professor Kielhorn (No. 31 below). 
2 Compare the’ first date of the .Achyutapu 
cannot be taken in the sense of uttardyana-samkränti, because the 1 
the bright fortnight of Migha. 
2228 Ind. Ant. Vol. XIII. p. 278, and Vol, XVIII. p. 146. 
4 ibid. Vol. XVIII. p. 170 f. a>. 
ЕЕ From tbe original plates, 6 Expressed by a symbol in the original. 7 Read a. 
3 Read fafa. : э Read AGAT. 
10 As in another Ganga grant (Ind. Ant. Vol. xt. p. 121), the participle у ча is erroneously placed at the 


beginning of the compound, while the sense requires it to stand between gafada and ЗЯТЯ", as in two other 


grants (Ind. Anf. Vcl. XVI. p. 134, and azte, p. 128). 


ram plates, ante, p. 127. In the Chicacole plates, udagayana 
atter cannot coincide with the eighth'£i£Ai of 
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Second Plate P First" Side. 
8 'zralzr dnar mazanja ;"]  ^pererugewnrs*] star 
ru 
9 Meanie а” фш(разпа «әна ате farna a: 
[us], fafe- - 
10 ана umi amenfid welt)  aamuteuicararinkwa- 
TRTO PETE 
11 9 amina sefuesi mamng "апты afagr- 
TRATE z 
12 Keen чом Fer 
13 мазйлчзейбгазүеййїилїг нт" rar] wed”, 
бат. añ- 
14 frauraiguazed|:*| gu ufeqwa sta" [05] ww" uma star 
art water [8] чае 
Second Plate ;' Second Side. 
15 {д чата? сатат [*] efawenfeaft uda [*] ufa[a*]- 
эта Sugar. 
16 4 maai ang sela araeferefeeat arufa [i"] 
засети "a. 
17 «asafufufrfuwa" аа; gpasfamau 4 dh RT 
чача fargal:*] | 
18 qaalMasaiugwafsawiawmaa" заоочжичетаят ата бәт" 
k faa- | 
19 aaa [u*] afasag daenna — [i*] Amaaan- 
area a- 
* Read QATA. | | 2 Read queda, 
* Read Fat WR. The Z of 2264 is badly executed, but nevertheless certain. 
4 Read "arafa. 5 Read "EIR mat. 5 Read TATA. ? Read ЕТ. 
3 Rend rf: and PRTI. 5 Read wsi. в. Веда ға: 1 984. u Read “аңда, 
u Read we. w Read a. DO Read чет. С, 15 Read ЕЗ. 


35 Read чаба. X Read чу: ЖОНЕ. ° № Read безеп. № Read Taraa. 


133 


20 aeien armarna vrat water [v] 
agaga 

21 gam. afai] mot; V] ze, Ta чат gaga aa 
ает ча W] aeaaea- 











Third Plate. 

22 wr aaga. gfafsc [*] ustufenat že are 
[а*] fe 

3  wejewarf aa sela ufuzl: (*] =тёш ngam я a- 
aa че 

24 ala fraga таза agar П%| fafganaaTe- 

5 ч Wat AAUINAI n] недас катт (аб ІШ u- 

26 Se ATA aS e аа geo Co" 3 АЯ ar 
{ез fa- 

27 їн ae o [*] sete eat aa A) " 


TRANSLATION. 


(Line 1) Om. Най! From the victorious (city of) Kalihganagara, which is the 
crnament of the whole earth (and) which is pleasant (on account of.the simultaneous existence) 
óf the: comforts of all seasons,— the son of the glorious Gunärnava, the glorious Mahärdja 
Dévéndravarman,— who has become a receptacle of wisdom, modesty, bravery, magnanimity, 
truthfulness, libdfality, and wealth; who adores the feet of (his) mother and father; who is 
a devout wprshipper of Mahésvara; whose feet are reddened by the dense clusters of the light of 
the jewels on the crests of the crowd of all vassals, prostrated by (his) valour; who has caused 
Же сту of “victory” to resound in the turmoil of many battles ; whose spotless fame is spread 
over the surface of the earth which is girt by the waves of the four oceans ; who has acquired 
the ‘sovereignty over the whole (country) of Kalinga by the edge of his own sword; who is 
the ornament of the spotless race “of the Gängas; (and) who is freed from the stains. of thg 
Kali (age) by (his) prostrations at the pair of lotus-feet of the god Gökarnasvämin, who 
is the „sole architect for the construction of the whole world, who is the lord o£ the animate 
and inanimate creation, (and) who is -established on the sinless peak of the Mahéndra 
mountain,— addresses (the Following) order to the ryots and all (other inhabitants) of the village 
of Poppangika i in Saraiimatamba, (a subdivision of the district) of Kröshtukavartani :— 


(1. 9.) “Be it known to you that we have given this village,— having exempted (it) 
from the burden of all taxes, having converted (it) into an agr ahdra which is to last as long as 
the nfoon and the sun, with libations of water, for the increase of the religious merit 6f (our) 
mother and father and.of ourselves, inthe month of Mägha, during (the sun’s) progress to the 





The group ¥ looks as if it consisted of Я and 9. 2 Read ETI 3T. 

= ® som O 
Read aafaa п ARARAT ATEN. а Read 999%, 5 Read alfa. 
Read fet fiu. 
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north (udag-ayana), on the eighth (tithi) of the bright (fortnight),— to ške brothers 
Achchharampasarman, Bhavašarman, Śivaśarman, /Vishquśarman, Sömasarman, and 
Kumaraśdrman, who reside at Kalińganagara, who aro students of the Chhandoga (śćkhó), 
who are members of the Krishnótrtya góra, (and) who have thoroughly studied. the Vódas 
and Védáhgas. Knowing this, dwell ye in peace, delivering (to the donees) the customary 
shares and enjoyments p 


(L. 14.) The boundary-limits of this village. are (te following) :— In the eastern 
direction lies thé trench (which marks the boundary) of the district. In the southern direction, 
likewise a trench. In the western direction, a trench in which the water from the Poppangika 
hill and the water from the Saéyadaka ‘hill unites and runs, (and) which extends as far as the 
southern direction. In the northern direction, a kosamba (?) tree and a ginigini (РУ tree; then, 
the boundary of the village of Kurudumbi; then, a žinduka tree; again, a Нидика inus) а 
kadamba tree, together with a crooked jambi tree and 5 bamboo clump; (and) then, for (а 
distance which equals) the shadow of a man, the district trench? which extends as far as the 
eastern direction. 


(ы. 19) And (the king) addresses. (the following) request to future kings :— “ Having 
obtained possession of the earth by mea%s of right, or inheritance, or conquest, (uud) ruling 
(it), (you) should preserve this meritorious sit; and, with reference to this (subject), there are 
(the following) verses cOmposed by Vyasa :—’ 

[Three of the customary verses. | 

(т. 24.y (This): edict wa written at the command of his (the king's) own mouth by 
Paltavachandra, the son of Mätrichandra (and) a descendant of the race of Apfirvanata. 

(L. 25.) (It was written) in the preserme of the’ Mahattara, the Sayara 3 Nandisarman. 

(L. 26.) (Tm) the year one hundred and eighty-three,— (in figures), ‘100 80 8,— 
of the prosperous and victorious reign, in the month of Srävana, on the twentieil, — 
. (en figures), 20 0,— (solar) day. | 

(I. 27.) (This edict) was engraved by Sarvachandra, the son of Khandichandra- 
Bhógika.* | 














* 


1 This description appears to presuppose the position of the sun'at an angle of 45%оғег the horizęp. 
2 The same trench formed the boundary in the east; see line 14 f. 

5 The Savar as or Sabaras (Sauras) are the savage abongies of the Gaüjàm and Vizagapatam districts. А 
Sahara or бағаға chief Udayana- Ав referred to in the Udayéndiram plates of Pallavamalla and in an inscription: at 
Sirpur on the Mahdnadi ; see Dr. Bleet's.Gupta Inseriptions, p. 298. 

4 On the title bAögika see Dr. Fleet's Gupta Inseripčions, p. 100, note 2, 





Chicacole Plates of Devendravarman.— The Year 183. 
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